Dasaratha Jataka No. 461 (The Buddhist story of Rama)

Etha lakkhana sita cati idam sattha jetavane viharanto ekam matapitikam kutumbikam arabbha
kathesi. So hi pitari kalakate sokabhibhuto sabbakiccani pahaya sokanuvattakova ahosi. Sattha
paccusasamaye lokam olokento tassa sotapattiphalipanissayam disva punadivase savatthiyam
pindaya caritva katabhattakicco bhikkhi uyyojetva ekam pacchasamanam gahetva tassa geham
gantva vanditva nisinnam madhuravacanena alapanto “kim socasi upasaka”ti vatva “ama, bhante,
pitusoko mam badhati”ti vutte “upasaka, poranakapandita atthavidhe lokadhamme tathato

jananta pitari kalakate appamattakampi sokam na karimstu”ti vatva tena yacito atitam ahari.

This story the Master told in Jetavana about a landowner whose father was dead. This man on his father’s death was
overwhelmed with sorrow: leaving all his duties undone, he gave himself up to his sorrow wholly. The Master at dawn of
day looking out upon mankind, perceived that he was ripe for attaining the fruit of the First Path. Next day, after going his
rounds for alms in SAvatthi, his meal done, he dismissed the Brethren, and taking with him a junior Brother, went to this
man’s house, and gave him greeting, and addressed him as he sat there in words of honey sweetness. “You are in sorrow,
lay Brother?” said he. “Yes, Sir, afflicted with sorrow for my father’s sake.” Said the Master, ““Lay Brother, wise men of
old who exactly knew the eight conditions of this world, felt at a father’s death no grief, not even a little.” Then at his
request he told a story of the past.

Atite baranasiyam dasarathamaharaja nama agatigamanam pahaya dhammena rajjam karesi.

Tassa solasannam itthisahassanam jetthika aggamahesi dve putte ekanca dhitaram vijayi.

Jetthaputto ramapandito nama ahosi, dutiyo lakkhanakumaro nama, dhita sita devi nama.

Once upon a time, at Benares, a great king named Dasaratha renounced the ways of evil, and reigned in
righteousness. Of his sixteen thousand wives, the eldest and queen consort bore him two sons and a daughter; the elder son
was named Rama pandita, or Rama the wise, the second was named Prince Lakkhana or Lucky, and the daughter’s name
was the Lady Sita (meaning “cool”).

Aparabhage mahesi kalamakasi. Raja tassa kalakataya cirataram sokavasam gantva amaccehi
sannapito tassa kattabbapariharam katva anfiam aggamabhesitthane thapesi. Sa ranio piya ahosi
manapa. Sapi aparabhage gabbham ganhitva laddhagabbhaparihara puttam vijayi,
“bharatakumaro”tissa namam akamsu. Raja puttasinehena “bhadde, varam te dammi, ganhahiti
aha. Sa gahitakam katva thapetva kumarassa sattatthavassakale rajanam upasankamitva “deva,
tumhehi mayham puttassa varo dinno, idanissa varam detha”ti aha. Ganha, bhaddeti. “Deva,
puttassa me rajjam detha”ti vutte raja accharam paharitva “nassa, vasali, mayham dve putta
aggikkhandha viya jalanti, te marapetva tava puttassa rajjam yacasi’ti tajjesi. Sa bhita
sirigabbham pavisitva annesupi divasesu rajanam punappunam rajjameva yaci.

In course of time, the queen consort died. At her death the king was for a long time crushed by sorrow, but urged
by his courtiers he performed her obsequies, and set another in her place as queen consort. She was dear to the king and
beloved. In time she also conceived, and all due attention having been given her, she brought forth a son, and they named
him Prince Bharata.

The king loved his son much, and said to the queen, “Lady, I offer you a boon: choose.” She accepted the offer, but
put it off for the time. When the lad was seven years old, she went to the king, and said to him, “My lord, you promised a
boon for my son. Will you give it to me now?” “Choose, lady,” said he. “My lord,” quoth she, “give my son the kingdom.”
The king snapt his fingers at her; “Out, vile jade!” said he angrily, “my other two sons shine like blazing fires; would you
kill them, and ask the kingdom for a son of yours?” She fled in terror to her magnificent chamber, and on other days again
and again asked the king for this.

Raja tassa tam varam adatvava cintesi “matugamo nama akataniid mittadubbhi, ayam me
kiitapannam va kitalafnjam va katva putte ghatapeyya”ti. So putte pakkosapetva tamattham
arocetva “tata, tumhakam idha vasantanam antarayopi bhaveyya, tumhe samantarajjam va
aranfam va gantva mama maranakale agantva kulasantakam rajjam ganheyyatha”ti vatva puna
nemittake brahmane pakkosapetva attano ayuparicchedam pucchitva “annani dvadasa vassani
pavattissati”ti sutva “tata, ito dvadasavassaccayena agantva chattam ussapeyyatha”ti aha. Te
“sadhu”ti vatva pitaram vanditva rodanta pasada otarimsu. Sita devi “ahampi bhatikehi saddhim

gamissami”ti pitaram vanditva rodanti nikkhami.

The king would not give her this gift. He thought within himself: “Women are ungrateful and treacherous. This
woman might use a forged letter or a treacherous bribe to get my sons murdered.” So he sent for his sons, and told them all
about it, saying: “My sons, if you live here some mischief may befall you. Go to some neighboring kingdom, or to the



woodland, and when my body is burnt, then return and inherit the kingdom which belongs to your family.” Then he
summoned soothsayers, and asked them the limits of his own life. They told him he would live yet twelve years longer.
Then he said, “Now, my sons, after twelve years you must return, and uplift the umbrella of royalty.” They promised, and
after taking leave of their father, went forth from the palace weeping. The Lady Sita said, “I too will go with my brothers:”
she bade her father farewell, and went forth weeping.

Tayopi jana mahaparivara nikkhamitva mahajanam nivattetva anupubbena himavantam pavisitva

sampannodake sulabhaphalaphale padese assamam mapetva phalaphalena yapenta vasimsu.

These three depared amidst a great company of people. They sent the people back, and proceeded until at last they
came to Himalaya. There in a spot well watered, and convenient for the getting of wild fruits, they built a hermitage, and
there lived, feeding upon the wild fruits.

Lakkhanapandito ca sita ca ramapanditam yacitva “tumhe amhakam pitutthane thita, tasma

assameyeva hotha, mayam phalaphalam aharitva tumhe posessama”ti patinham ganhimsu. Tato

patthaya ramapandito tattheva hoti. Itare dve phalaphalam aharitva tam patijaggimsu.

Lakkhana pandita and Sita said to Ramapandita, “You are in place of a father to us; remain then in the hut, and we
will bring wild fruit, and feed you. “ He agreed: thenceforward Ramapandita stayed where he was, the others brought the
wild fruit and fed him with it.

Evam tesam phalaphalena yapetva vasantanam dasarathamaharaja puttasokena navame
samvacchare kalamakasi. Tassa sarirakiccam karetva devi “attano puttassa bharatakumarassa
chattam ussapetha”ti aha. Amacca pana “chattassamika aranine vasanti”ti na adamsu.
Bharatakumaro “mama bhataram ramapanditam araniato anetva chattam ussapessami’ti

Thus they lived there, feeding upon the wild fruit; but King Dasaratha pined after his sons, and died in the ninth year. When
his obsequies were performed, the queen gave orders that the umbrella should be raised over her son, Prince Bharata. But
the courtiers said, “The lords of the umbrella are dwelling in the forest, “ and they would not allow it. Said Prince Bharata,
“I will fetch back my brother Rama pandita from the forest, and raise the royal umbrella over him.

pafncar@jakakudhabhandani gahetva caturanginiya senaya tassa vasanatthanam patva avidire
khandhavaram katva tattha nivasetva katipayehi amaccehi saddhim lakkhanapanditassa ca
sitaya ca arainam gatakale assamapadam pavisitva assamapadadvare thapitakancanariipakam
viya ramapanditam nirasankam sukhanisinnam upasankamitva vanditva ekamantam thito rafno
pavattim arocetva saddhim amaccehi padesu patitva rodati.
“ Taking the five emblems of royalty(Sword, umbrella, diadem, slippers and fan), he proceeded with a complete host of the
four arms (elephants, cavalry, chariots, infantry) to their dwelling place. Not far away he caused camp to be pitched, and
then with a few courtiers he visited the hermitage, at the time Lakkhana pandita and Sita were away in the woods.

Ramapandito pana neva soci, na paridevi, indriyavikaramattampissa nahosi. Bharatassa pana
roditva nisinnakale sayanhasamaye itare dve phalaphalam adaya agamimsu. Ramapandito cintesi
“ime dahara mayham viya parigganhanapafnna etesam natthi, sahasa ‘pita vo mato’ti vutte sokam
sandharetum asakkontanam hadayampi tesam phaleyya, upayena te udakam otaretva etam
pavattim arocessami”ti. Atha nesam purato ekam udakatthanam dassetva “tumhe aticirena agata,
idam vo dandakammam hotu, imam udakam otaritva titthatha”ti upaddhagatham tava aha-

At the door of the hermitage sat Ramapandita, undismayed and at ease, like a figure of fine gold firmly set. The prince
approached him with a greeting, and standing on one side, told him of all that had happened in the kingdom, and falling at
his feet along with the courtiers, burst into weeping. Ramapandita neither sorrowed nor wept; emotion in his mind was
none. When Bharata had finished weeping, and sat down, towards evening the other two returned with wild fruits. Rama
pandita thought —“These two are young: all comprehending wisdom like mine is not theirs. If they are told on a sudden that
our father is dead, the pain will be greater than they can bear, and who knows but their hearts may break. I will persuade
them to go down into the water, and find a means of disclosing the truth.” Then pointing out to them a place in front where
there was water, he said, ““You have been out too long: let this be your penance — go into that water, and stand there. “ Then
he repeated a half stanza:

84. “Etha lakkhana sita ca, ubho otarathodakanti;



tassattho— etha lakkhana sita ca agacchatha, ubhopi otaratha udakanti.

Te ekavacaneneva otaritva atthamsu. Atha nesam pitu pavattim arocento sesam
upaddhagathamaha—

“Let Lakkhana and Sita both into that pond descend.”

One word sufficed, into the water they went, and stood there. Then he told them the news by repeating the other
half stanza:
“Evayam bharato aha, raja dasaratho mato™ti;

te pitu matasasanam sutvava visanna ahesum; punapi nesam kathesi, punapi te visanna ahesunti
evam yavatatiyam visannitam patte te amacca ukkhipitva udaka niharitva thale nisidapetva
laddhassasesu tesu sabbe annamannam roditva paridevitva nisidimsu; tada bharatakumaro
cintesi— “mayham bhata lakkhanakumaro ca bhagini ca sita devi pitu matasasanam sutvava
sokam sandharetum na sakkonti, ramapandito pana neva socati, na paridevati, kim nu kho tassa
asocanakaranam, pucchissami nanti; so tam pucchanto dutiyam gathamaha—

85. “kena ramappabhavena, socitabbam na socasi;

pitaram kalakatam sutva, na tam pasahate dukhanti.

Tattha pabhavenati anubhavena. Na tam pasahate dukhanti evaripam dukkham kena karanena
tam na pileti, kim te asocanakaranam, kathehi tava nanti.
“Bharata says, king Dasaratha’s life is at an end.”

When they heard the news of their father’s death, they fainted. Again he repeated it, again they fainted, and when
even a third time they fainted away, the courtiers raised them and brought them out of the water, and set them upon dry
ground. When they had been comforted, they all sat weeping and wailing together. Then Prince Bharata thought: “My
brother Prince Lakkhana, and my sister the Lady Sita, cannot restrain their grief to hear of our father’s death; but Rama
pandita neither wails nor weeps. | wonder what can the reason be that he grieves not? I will ask.” Then he repeated the
second stanza, asking the question:

“say by what power thou grievest not, Rama, when grief should be?
Though it is said thy sire is dead grief overwhelms not thee!”
Athassa ramapandito attano asocanakaranam kathento—
86. “Yam na sakka nipaletum, posena lapatam bahum;

sa kissa vinntd medhavi, attanamupatapaye.

87. “Dahara ca hi vuddha ca, ye bala ye ca pandita;

addha ceva dalidda ca, sabbe maccuparayana.

88. “Phalanamiva pakkanam, niccam patanato bhayam;

evam jatana maccanam, niccam maranato bhayam.

89. “Sayameke na dissanti, pato dittha bahujjana;

pato eke na dissanti, sayam dittha bahujjana.

90. “Paridevayamano ce, kincidattham udabbahe;

sammilho himsamattanam, kayira tam vicakkhano.

91. “Kiso vivanno bhavati, himsamattanamattano;

na tena peta palenti, nirattha paridevana.



92. “Yatha saranamadittam, varina parinibbaye;

evampi dhiro sutava, medhavi pandito naro;
khippamuppatitam sokam, vato tulamva dhamsaye.

93. “Macco ekova acceti, ekova jayate kule;

samyogaparamatveva, sambhoga sabbapaninam.

94. “Tasma hi dhirassa bahussutassa, sampassato lokamimam paranca;

annaya dhammam hadayam manafca, soka mahantapi na tapayanti.

95. “Soham dassanca bhokkhanca, bharissami ca natake;

sesafca palayissami, kiccametam vijanato’ti.—

Then Rama pandita explained the reason of his feeling no grief by saying,

“When man can never keep a thing, though loudly he may cry,
Why should a wise intelligence torment itself thereby?

The young in years, the older grown, the fool, and eke the wise,
For rich, for poor one end is sure: each man among them dies.

As sure as for the ripened fruit there comes the fear of fall,
So surely comes the fear of death to mortals one and all.

Who in the morning light are seen by evening oft are gone,
And seen at evening time, is gone by morning many a one.

1t to a fool infatuate a blessing could accrue
When he torments himself with tears, the wise this same would do.

By this tormenting of himself he waxes thin and pale;
This cannot bring the dead to life, and nothing tears avail.

Even as a blazing house may be put out with water, so
The strong, the wise, the intelligent, who well the scriptures know,
Scatter their grief like cotton when the stormy winds do blow.

One mortal dies — to kindred ties born is another straight:
Each creature’s bliss dependent is on ties associate.

The strong man therefore, skilled in sacred text,
Keen contemplating this world and the next,
Knowing their nature, not by any grief,
However great, in mind and heart is vext.

So to my kindred I will give, them will I keep and feed,
All that remain I will maintain: such is the wise man’s deed.”

Imahi dasahi gathahi aniccatam pakaseti.

Tattha nipaletunti rakkhitum. Lapatanti lapantanam. Idam vuttam hoti— “tata bharata, yam
sattanam jivitam bahumpi vilapantanam purisanam ekenapi ma ucchijjiti na sakka rakkhitum, so
dani madiso attha lokadhamme tathato jananto vinid medhavi pandito maranapariyosanajivitesu
sattesu kissa attanamupatapaye, kimkarana anupakarena sokadukkhena attanam santapeyya™ti.
Dahara cati gatha “maccu namesa tata bharata, neva suvannarupakasadisanam daharanam
khattiyakumarakadinam, na vuddhippattanam mahayodhanam, na balanam puthujjanasattanam,



na buddhadinam panditanam, na cakkavatti-adinam issaranam, na niddhananam daliddadinam
lajjati, sabbepime satta maccuparayana maranamukhe sambhaggavibhagga bhavantiyeva™ti
dassanattham vutta.

Niccam patanatoti idam vuttam hoti— yatha hi tata bharata, pakkanam phalanam pakkakalato
patthaya “idani vanta chijjitva patissanti, idani patissanti”ti patanato bhayam niccam dhuvam
ekamsikameva bhavati, evam asankaniyato evam jatanam maccanampi ekamsikamyeva
maranato bhayam, natthi so khano va layo va yattha tesam maranam na asankitabbam
bhaveyyati.

Sayanti vikale. Imina rattibhage ca ditthanam divasabhage adassanam, divasabhage ca ditthanam
rattibhage adassanam dipeti. Kincidatthanti “pita me, putto me”ti-adihi paridevamanova poso
sammilho attanam himsanto kilamento appamattakampi attham ahareyya. Kayira tam
vicakkhanoti atha pandito puriso evam paridevam kareyya, yasma pana paridevanto matam va
anetum annam va tassa vaddhim katum na sakkoti, tasma niratthakatta paridevitassa pandita na
paridevanti.

Attanamattanoti attano attabhavam sokaparidevadukkhena himsanto. Na tenati tena paridevena
paralokam gata satta na palenti na yapenti. Niratthati tasma tesam matasattanam ayam
paridevana niratthaka. Sarananti nivasageham. Idam vuttam hoti— yatha pandito puriso attano
vasanagare aditte muhuttampi vosanam anapajjitva ghatasatena ghatasahassena varina
nibbapayateva, evam dhiro uppatitam sokam khippameva nibbapaye. Tulam viya ca vato yatha
santhatum na sakkoti, evam dhamsaye viddhamseyyati attho.

Macco ekova accetiti ettha tata bharata, ime satta kammassaka nama, tatha hi ito paralokam
gacchanto satto ekova acceti atikkamati, khattiyadikule jayamanopi ekova gantva jayati. Tattha
tattha pana natimittasamyogena “ayam me pita, ayam me mata, ayam me mitto”ti
samyogaparamatveva sambhoga sabbapaninam, paramatthena pana tisupi bhavesu
kammassakavete sattati attho.

Tasmati yasma etesam sattanam natimittasamyogam natimittaparibhogamattam thapetva ito
param annam natthi, tasma. Sampassatoti imafnca paranca lokam nanabhavavinabhavameva
samma passato. Aiinaya dhammanti atthavidhalokadhammam janitva. Hadayam manancati idam
ubhayampi cittasseva namam. Idam vuttam hoti—

“Labho alabho yaso ayaso ca, ninda pasamsa ca sukhanca dukkham;
ete anicca manujesu dhamma, ma soca kim socasi potthapada™ti. (Ja. 1.4.114)—

Imesam atthannam lokadhammanam yena kenaci cittam pariyadiyati, tassa ca aniccatam natva
thitassa dhirassa pituputtamaranadivatthuka mahantapi soka hadayam na tapayantiti. Etam va
atthavidham lokadhammam natva thitassa hadayavatthufica mananca mahantapi soka na
tapayantiti evampettha attho datthabbo.

Soham dassaiica bhokkhahcati gathaya— tata bharata, andhabalanam sattanam viya mama
rodanaparidevanam nama na anucchavikam, aham pana pitu accayena tassa thane thatva
kapanadinam danarahanam danam, thanantararahanam thanantaram, yasarahanam yasam
dassami, pitara me paribhuttanayena issariyam paribhuijissami, hatake ca posessami,
avasesanca antoparijanadikam janam palessami, dhammikasamanabrahmananam dhammikam
rakkhavaranaguttim karissamiti evanhi janato panditapurisassa anurtipam kiccanti attho.

In these stanzas he explained the Impermanence of things.
Parisa imam ramapanditassa aniccatapakasanam dhammadesanam sutva nissoka ahesum. Tato
bharatakumaro ramapanditam vanditva “baranasirajjam sampaticchatha”ti aha. Tata
lakkhanafca, sitadevifica gahetva gantva rajjam anusasathati. Tumhe pana, devati. Tata, mama
pita “dvadasavassaccayena agantva rajjam kareyyasi”ti mam avoca, aham idaneva gacchanto
tassa vacanakaro nama na homi, anfianipi tini vassani atikkamitva agamissamiti. “Ettakam kalam
ko rajjam karessati”ti? “Tumhe karetha”ti. “‘Na mayam karessama”ti. “Tena hi yava mamagamana
ima paduka karessanti”ti attano tinapaduka omuiicitva adasi. Te tayopi jana paduka gahetva
ramapanditam vanditva mahajanaparivuta baranasim agamamsu.
When the company heard this discourse of Rama pandita, illustrating the doctrine of Impermanence, they lost all
their grief. Then Prince Bharata saluted Rama pandita, begging him to receive the kingdom of Benares. “Brother,” said
Rama, “take Lakkhana and Sita with you, and administer the kingdom yourselves.” “No, my lord, you take it.”

“Brother, my father commanded me to receive the kingdom at the end of twelve years. If I go now, I shall not carry out his



bidding. After three more years I will come. “ “Who will carry on the government all that time?” “You do it.” “I will not.”
“Then until I come, these slippers shall do it,” said Rama, and doffing his slippers of straw he gave them to his brother. So
these three persons took the slippers, and bidding the wise man farewell, went to Benares with their great crowd of
followers.

Tini samvaccharani paduka rajjam karesum. Amacca tinapaduka rajapallanke thapetva addam

vinicchinanti. Sace dubbinicchito hoti, paduka annamannam patihannanti. Taya sannaya puna

vinicchinanti. Samma vinicchitakale paduka nissadda sannisidanti.

For three years the slippers ruled the kingdom. The courtiers placed these straw slippers upon the royal throne,
when they judged a cause. If the cause were decided wrongly, the slippers beat upon each other ', and at that sign it was
examined again; when the decision was right, the slippers lay quiet.

Ramapandito tinnam samvaccharanam accayena arania nikkhamitva baranasinagaram patva

uyyanam pavisi. Tassa agamanabhavam natva kumara amaccaganaparivuta uyyanam gantva

sitam aggamahesim katva ubhinnampi abhisekam akamsu. Evam abhisekappatto mahasatto
alankatarathe thatva mahantena parivarena nagaram pavisitva padakkhinam katva
candakapasadavarassa mahatalam abhiruhi. Tato patthaya solasa vassasahassani dhammena
rajjam karetva ayupariyosane saggapuram puresi.

When the three years were over, the wise man came out of the forest, and came to
Benares, and entered the park. The princes hearing of his arrival proceeded with a great company to the park, and making
Sita the queen consort, gave to them both the ceremonial sprinkling. The sprinkling thus performed, the Great Being
standing in a magnificent chariot, and surrounded by a vast company, entered the city, making a solemn circuit right-wise;
then mounting to the great terrace of his splendid palace Sucandaka, he reigned there in righteousness for sixteen thousand
years, and then went to swell the hosts of heaven.

96. “Dasa vassasahassani, satthi vassasatani ca;

kambugivo mahabahu, ramo rajjamakarayi”ti.—
Ayam abhisambuddhagatha tamattham dipeti.

Tattha kambugivoti suvannalingasadisagivo. Suvannanhi kambuti vuccati.

Sattha imam dhammadesanam aharitva saccani pakasetva jatakam samodhanesi,
saccapariyosane kutumbiko sotapattiphale patitthahi. Tada dasarathamaharaja
suddhodanamaharaja ahosi, mata mahamayadevi, sita rahulamata, bharato anando, lakkhano
sariputto, parisa buddhaparisa, ramapandito pana ahameva ahosinti.

This stanza of Perfect Wisdom explains the upshot:

Years sixty times a hundred, and ten thousand more, all told,
Reigned strong armed Rama, on his neck the luck triple fold.”*

The Master having ended this discourse, declared the Truths, and identified the Birth:

(now at the conclusion of the Truths, the land-owner was established in the fruit of the First Path:) “At that time the king
Suddhodana was king Dasaratha, MahAmAyA was the mother, RAhulA’s mother was Sita, Ananda was Bharata, and 1
myself was Rama pandita.

' This last incident is an addition to the narrative in the RAmAyana, ii. 115, nor is it found in Tulsi Das Hindi version.

2 Kambuglvo: three folds on the neck, like shell spirals, were a token of luck



